
Queste elettropompe sono consigliate per pompare acqua pulita.
Il loro utilizzo è subordinato alle direttive delle legislazioni locali.
Prima dell’installazione e dell’utilizzo leggere attentamente le istruzioni di seguito de-
scritte.
La Ditta costruttrice declina ogni responsabilità in caso di incidente o danno dovuti a 
negligenza o alla mancata osservanza delle istruzioni descritte in questo opuscolo o in 
condizioni diverse da quelle indicate in targa.
Declina altresì ogni responsabilità per danni causati da un uso improprio dell’elettro-
pompa.
In caso di immagazzinaggio non sovrapporre pesi o altre scatole sopra le stesse.
SICUREZZA
Prima di qualsiasi intervento di controllo o manutenzione, togliere tensione all’impianto e staccare 
la spina dalla presa.
Prima dell’installazione, assicurarsi che la rete di alimentazione sia dotata di messa a terra e confor-
me alle norme.
Non sono adatte al pompaggio dì liquidi infiammabili o ad operare in ambienti con pericolo di esplo-
sione.
Evitare il contatto tra l’alimentazione elettrica e il liquido da pompare.
Non modificare i componenti dell’elettropompa.
In nessun caso l’elettropompa deve essere sostenuta o trasportata per il cavo di alimen-
tazione. 
La norma EN 60335-2-41 prescrive che:
1) L’elettropompa destinata alla pulizia e ad altre operazioni di manutenzione delle piscine non deve 
essere utilizzata quando le persone sono nell’acqua e deve essere alimentata attraverso un interrut-
tore differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA.
2) L’elettropompa destinata ad essere utilizzata nelle fontane per uso all’esterno, nei bacini da giardi-
no ed in luoghi similari deve essere alimentata attraverso un interruttore differenziale, la cui corrente 
differenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA.
3) L’elettropompa destinata alla pulizia e ad altre operazioni di manutenzione delle piscine o ad es-
sere utilizzata all’esterno deve essere dotata di un cavo di alimentazione in gomma non più leggero 
di “H07 RN-F” (denominazione 245 IEC 66).
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini o da persone con capacità fisiche, sen-
soriali o mentali ridotte, o con una mancanza di esperienza e conoscenza, se non sono stati dati 
supervisione ed istruzione.
I bambini dovrebbero essere osservati in modo da assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.
ISPEZIONE PRELIMINARE
Estrarre dall’imballo e verificarne l’integrità.
Verificare inoltre che i dati di targa corrispondano a quelli desiderati.
Per qualsiasi anomalia, contattare immediatamente il fornitore, segnalando la natura dei difetti.
ATTENZIONE: in caso di dubbio sulla sicurezza della macchina, non utilizzarla.
CONDIZIONI DI UTILIZZO
• L’elettropompa dev’essere utilizzata nel rispetto delle seguenti condizioni:
• Temperatura max del liquido: + 35°C.
• Densità max. del liquido pompato: 1 kg/dm3.
• pH del liquido: 6÷8.
• Variazione di tensione ammessa:± 5% (nel caso della tensione monofase 220÷240 V e della ten-

sione trifase 380÷415 V sono da intendersi come i valori limiti ammessi).
• Indice di protezione: IP X8
• Max contenuto di sabbia: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR, 6ST), 

(200 g/m3 4BLOCK, 4SR-F, 4SR-S).
• Max avviamenti per ora: 20
• Profondità d’impiego: (60m PRO 100AR, SALI), (100 m 3SR, 4BLOCK), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-

6PSR, 6ST-6PSR),(200 m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD, 6ST-6PD), (300 m 4SR-
4PS, 4HR-4PS).

INSTALLAZIONE
L’installazione è un’operazione che può risultare di una certa complessità.
Deve pertanto essere effettuata da installatori competenti e autorizzati.
ATTENZIONE: durante l’installazione applicare tutte le disposizioni di sicurezza emanate 
dagli organi competenti e dettate dal buon senso.
Non sottovalutare il rischio di annegamento se l’installazione deve essere effettuata in un pozzo ad 
una certa profondità.
Assicurarsi che non vi sia pericolo di esalazioni tossiche o gas nocivi nell’atmosfera di lavoro.
Nel caso di operazioni di saldatura usare tutte le precauzioni atte ad evitare esplosioni.
Accertarsi che la dimensione del pozzo sia idonea a contenere la pompa.
Assicurarsi delle caratteristiche dell’acqua da pompare e dell’eventuale presenza di detriti o di una 
concentrazione di sabbia superiore a quella consentita.
Fissare al tubo di mandata il cavo di alimentazione affinché non possa attorcigliarsi; tra una fascetta 
e l’altra, lasciare un po’ di lasco per consentire l’eventuale dilatazione del tubo di mandata.
Se il tubo di mandata è in materiale plastico, sostenere la pompa con una adeguata corda agganciata 
ai fori ricavati sul corpo di mandata.
Installare delle sonde che interrompano l’alimentazione alla pompa prima che si annulli il battente.
ATTENZIONE: il funzionamento a secco della pompa causa seri danni alla stessa.
COLLEGAMENTI ELETTRICI
ATTENZIONE: è cura dell’installatore effettuare il collegamento in maniera conforme alle 
norme vigenti nel paese di installazione.
Prima di effettuare i collegamenti assicurarsi che non vi sia tensione ai capi dei conduttori di linea.
Verificare la corrispondenza tra i dati di targa ed i valori nominali di linea.
Effettuare il collegamento (assicurandosi dell’esistenza di un efficace circuito di terra) secondo lo 
schema applicato sul motore elettrico.
Per i motori monofase (3SR, 4SR, 4HR, 4PD, 4PS) il cavo nero è quello dell’alimentazione comune 
di entrambi gli avvolgimenti, il cavo blu o grigio è l’altro terminale dell’avvolgimento di marcia, il cavo 
marrone è l’altro terminale dell’avvolgimento di avviamento e il cavo giallo/verde è quello di terra.
Fare effettuare le giunzioni dei cavi elettrici da personale competente in modo da garantire il per-
fetto isolamento.
Il conduttore di terra deve essere più lungo dei conduttori di fase e deve essere il primo ad essere 
connesso durante il montaggio e l’ultimo ad essere staccato in fase di smontaggio.
Se l’elettropompa non è provvista di cavo di alimentazione e di spina, prevedere nella 
rete di alimentazione un dispositivo che assicuri la disconnessione dalla rete con una di-
stanza di apertura dei contatti di almeno 3 mm.
Si raccomanda l’installazione di un interruttore differenziale, la cui corrente differenziale di funziona-
mento nominale non sia superiore a 30 mA.
Proteggere i motori con un dispositivo salvamotore alloggiato nel quadro comando PEDROLLO.
Nei motori trifase il senso di rotazione può risultare invertito; in questo caso le prestazioni sono sen-
sibilmente inferiori a quelle nominali.
Per invertire il verso di rotazione è sufficiente invertire tra loro due fasi.
ATTENZIONE: evitate assolutamente il controllo del senso di rotazione facendo funziona-
re l’elettropompa a secco.
MANUTENZIONE
Prima di ogni intervento, assicurarsi che la tensione sia staccata e non ci siano possibilità 
di connessioni accidentali.
Riparare o far riparare la pompa da personale non autorizzato dalla Ditta Costruttrice 
significa perdere la garanzia e operare con attrezzature insicure e
potenzialmente pericolose.
ATTENZIONE: ogni manomissione può portare al decadimento delle prestazioni e pericolo 
per persone e/o cose.
Le pompe non richiedono alcuna manutenzione.
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ ORIGINALE
Dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilità, che il prodotto in oggetto risulta in conformità 
con quanto previsto dalle seguenti Direttive Comunitarie, comprese le ultime modifiche, e con la 
relativa legislazione nazionale di recepimento:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU,
 2011/65/EU, 2015/863/EU
UK legislation: 2008 No. 1597, 2016 No. 1101, 2016 No. 1091, 2019 No. 539, 2012 No. 3032

KONFORMITAETSERKLAERUNG
Wir erklären unter unserer ausschließlichen Haftung, dass das obengenannte Produkt mit den Verordnungen der
folgenden gemeinschaftlichen Richtlinien, neueste Änderungen eingeschlossen, und mit der entsprechenden
nationalen Gesetzgebung konform ist:      
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

DECLARACION DE CONFORMIDAD
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto en cuestión respeta todo
lo previsto por las siguientes directrices comunitarias, comprendidas las últimas modificaciones,
y a la respectiva legislación nacional que las incorpora:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que o producto em objecto está em
conformidade com o quanto previsto pelas seguintes derectrizes comunitárias, inclusive as últimas
modificações, e com a respectiva legislaçäo nacional de acolhimento:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

These pumps are recommended for pumping clean water.
They must be used in compliance with local laws.
Before installation and use read the following instructions carefully.
The manufacturer declines all responsibility in the event of accident or damage due to 
negligence or failure to observe the instructions described in this booklet or in condi-
tions that differ from those indicated on the rating plate.
It also declines all responsibility for damage caused by improper use of the water pump.
When storing, do not pile weights or other boxes on top.
SAFETY
Before carrying out checks or doing any maintenance, de-energize the system by disconnecting the 
voltage and unplug the pump from the socket.
Before installing the water pump, make sure that the power supply mains is earthed and complies 
with regulations.
They are not suitable for pumping inflammable liquids or for operating in places where there is dan-
ger of explosion.
Avoid contact between the power supply and the liquid to be pumped.
Do not modify the components of the water pump.
The water pump must never be lifted or transported by its supply cable.
The standard EN 60335-2-41 sets out what follows:
1) the pump used for cleaning and other swimming pool maintenance purposes should not be used 
when there are people in the pool and must be operated through a residual current device IRCDI with 
a rated residual operating current not exceeding 30 mA.
2) the pump for outdoor fountains, garden ponds and similar places must be supplied through a 
residual current device (RCD) with a rated residual operating current not exceeding 30 mA.
3) for pumps meant to be used in swimming pools and pumps to be used for outdoor use the supply 
cord should not be any lighter than “H07 RN-F” (245 IEC 66 denomination).
The appliance is not to be used by children or persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
PRELIMINARY INSPECTION
Unpack and check that it is in perfect condition.
Also check that the data on the rating plate correspond to the required data.
If there is any problem contact the supplier immediately, specifying the type of fault.
CAUTION: if there is any doubt about the safety of the machine, do not use it.
CONDITIONS OF USE
• The following conditions must be observed when using the water pump:
• Maximum fluid temperature: + 35°C.
• Maximum density of the liquid pumped: 1 kg/dm3.
• pH of the liquid: 6÷8.
• Voltage variation allowed: ±5% (in the case of single-phase voltage 220÷240 V and three-phase 

voltage 380÷415 V, these are the permitted limit values).
• Protection index: lP X8
• Maximum sand content: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR, 6ST), 

(200 g/m3 4BLOCK, 4SR-F, 4SR-S).
• Max n° of starts per hour: 20.
• Maximum immersion depth: (60m PRO 100AR, SALI), (60m PRO 100AR, SALI), (100 m 3SR, 

4BLOCK), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR, 6ST-6PSR),(200 m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 
6HR-6PD, 6ST-6PD), (300 m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

INSTALLATION
Installation can be a fairly complex operation.
It must therefore be carried out by competent and authorized installers.
CAUTION: during installation apply all safety regulations issued by the competent au-
thorities and use common sense at all times.
Do not underestimate the risk of drowning if the installation has to be performed in a well at a 
certain depth.
Make sure there are no toxic discharges or harmful gases present in the atmosphere.
If the installation involves welding, take all necessary precautions to avoid explosions.
Check that the well is large enough to contain the pump.
Check the characteristics of the water to be pumped.
Also check for any debris or sand concentration higher than the permitted value.
Fix the power supply cable to the delivery pipe so that it cannot be twisted.
Allow for expansion of the delivery pipe by leaving a little slack between the clamps.
If the delivery pipe is made of plastic, support the pump with a suitable rope hooked to the holes in 
the delivery outlet.
Install probes which will cut off the pump power supply before the water level drops to a level that 
leaves the pump exposed.
CAUTION: dry operation of the pump will cause serious damage to the pump.
ELECTRICAL CONNECTIONS
CAUTION: it is the installer’s responsibility to perform the connections in compliance 
with the regulations in force in the country of installation.
Make sure that there is no voltage at the line wire terminals before connecting.
Check that the data on the rating plate corresponds to the rated line values.
Connect up the pump (making sure that there is an efficient earth circuit) according to the wiring 
diagram affixed to the electric motor. 
For single-phase motors (3SR, 4SR, 4HR, 4PD, 4PS) the black cable is common (live), the blue (or 
grey) one is the main phase (neutral), the brown cable is the auxiliary phase and the yellow-green 
one is the earth.
Have the electrical cables joined by skilled personnel to guarantee perfect insulation.
The earth wire must be longer than the live wires, and must be the first wire to be connected when 
the pump is being set up and the last to be disconnected during uninstallation.
If a pump is not equipped with a supply cord and a plug, the power supply network 
should include a cut-off device or system having a contact separation of at least 3 mm 
in all poles.
It is advisable to install a residual current device (RCD) with a rated residual operating current not 
exceeding 30 mA.
Fit a thermal overload cutout in the PEDROLLO control panel to protect the motors.
For three-phase motors the rotation direction may be inverted; in this case performance is much 
lower than the rated values.
To invert the direction of rotation simply invert two of the phases.
CAUTION: never operate the pump dry to check the direction of rotation.
MAINTENANCE
Before any intervention, make sure that the pump is disconnected from the power 
source and that there is no possibility of accidental connections.
Repair of the pump by personnel not authorized by the manufacturer will render the 
guarantee null and void and will entail operating with potentially dangerous
equipment.
CAUTION: any tampering may lead to performance being reduced and danger to persons 
and/or things.
The pumps do not require any maintenance.
DECLARATION OF CONFORMITY
We hereby declare, under our exclusive responsibility, that the product in question complies with the 
previsions of the following community directives, including the latest amendments, and with the 
related assimilated national legislation:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
UK legislation: 2008 No. 1597, 2016 No. 1101, 2016 No. 1091, 2019 No. 539, 2012 No. 3032

(3SR, 4SR, 4HR, 4PD, 4PS)

150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR, 6ST), (200 g/m3 4BLOCK, 4SR-F)

150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR, 6ST), (200 g/m3 4BLOCK, 4SR-F)

(3SR, 4SR, 4HR, 4PD, 4PS)

Cod. 12039903 - Mod. 13-24 Cod. 12039903 - Mod. 13-24 Cod. 12039903 - Mod. 13-24

ISTRUZIONI ORIGINALI PER L’USO - ITALIANO INSTRUCTION MANUAL - ENGLISH GEBRAUCHSANWEISUNG – DEUTSCH INSTRUCCIONES DE EMPLEO – ESPAÑOL MANUAL DE INSTRUÇÕES - PORTUGUÊSINSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION - FRANÇAIS IT EN DE ES PTFR

San Bonifacio, 30/06/2021

Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente

Silvano Pedrollo
San Bonifacio, 30/06/2021

Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente

Silvano Pedrollo
San Bonifacio, 30/06/2021

Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente

Silvano Pedrollo
San Bonifacio, 30/06/2021

Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente

Silvano Pedrollo
San Bonifacio, 30/06/2021

Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente

Silvano Pedrollo
San Bonifacio, 30/06/2021

Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente

Silvano Pedrollo

3SR, 4SR, 6SR, 4HR, 6HR, 6ST, 4BLOCK, 
PRO 100AR, SALI, 4PD, 4PS, 6PD, 6PSR

3SR, 4SR, 6SR, 4HR, 6HR, 6ST, 4BLOCK, 
PRO 100AR, SALI, 4PD, 4PS, 6PD, 6PSR

3SR, 4SR, 6SR, 4HR, 6HR, 6ST, 4BLOCK, 
PRO 100AR, SALI, 4PD, 4PS, 6PD, 6PSR

PEDROLLO S.p.A.
Via E. Fermi, 7
37047 San Bonifacio - (Verona) - Italy
Tel. +39 045 6136311
Fax +39 045 7614663
e-mail: sales@pedrollo.com - www.pedrollo.com

MADE IN ITALY MADE IN ITALY

IT  Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)
EN Correct disposal of WEEE (DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR Les bons gestes de l’élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
DE Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik - Altgeräten (RICHTLINIE 2012/19/EU)
ES Eliminación correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)

IT  Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)
EN Correct disposal of WEEE (DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR Les bons gestes de l’élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
DE Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik - Altgeräten (RICHTLINIE 2012/19/EU)
ES Eliminación correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)

Ces électropompes sont conseillées pour pomper des eaux claires.
Leur emploi est subordonné aux prescriptions des lois locales en vigueur.
Avant l’installation et l’utilisation, lire attentivement les instructions données ci-après.
Le Constructeur décline toute responsabilité en cas d’accident ou de dommage causés 
par la négligence ou la non observation des instructions décrites dans cette notice ou 
à l’utilisation dans des conditions différentes de celles qui sont indiquées sur la plaque.
Il décline également toute responsabilité pour les dommages causés par une utilisation 
impropre de l’électropompe.
En cas de stockage, ne pas poser de poids ou d’autres cartons dessus.
SECURITE
Avant toute intervention de contrôle ou d’entretien, couper l’alimentation électrique de l’installation 
et débrancher la prise.
Avant l’installation, contrôler que le circuit électrique soit équipé de mise à la terre et qu’il soit 
conforme aux normes en vigueur.
Elles ne sont pas adaptées au pompage de liquides inflammables ou pour fonctionner dans des lieux 
présentant un risque d’explosion.
Eviter le contact entre l’alimentation électrique et le liquide à pomper.
Ne pas modifier les composants de l’électropompe.
En aucun cas l’électropompe ne doit être soulevée ou transportée par le câble d’alimen-
tation. La norme EN 60335-2-41 prescrit que:
1) l’électropompe destinée au nettoyage et à l’entretien des piscines ne doit pas être utilisée quand 
les personnes sont dans l’eau et doit être alimentée au moyen d’un interrupteur différentiel, dont le 
courant différentiel de fonctionnement nominal ne dépasse pas les 30 mA .
2) l’électropompe destinée à être utilisée dans les fontaines d’extérieur, dans les bassins de jardins 
ou autres lieux similaires doit être alimentée au moyen d’un interrupteur différentiel dont le courant 
différentiel de fonctionnement nominal ne dépasse pas les 30 mA
3) l’électropompe destinée au nettoyage et à l’entretien des piscines ou à être utilisée à l’extérieur 
doit être munie d’un cable d’alimentation en caoutchouc d’un poids non inférieur à “H07 RN-F” (dé-
nomination 245 IEC 661)
CONTROLE PRELIMINAIRE
Extraire de l’emballage et en vérifier l’intégrité.
Vérifier par ailleurs que les données de la plaque correspondent aux caractéristiques désirées.
En cas d’anomalie, contacter immédiatement le fournisseur en signalant la nature des défauts.
ATTENTION: En cas de doute sur la sécurité de la machine , ne pas l’utiliser.
CONDITIONS D’UTILISATION
L’ électropompe doit être utilisée dans le respect des conditions suivantes:
• Température max. du liquide: + 35°C.
• Densité max. du liquide pompé: 1 kg/dm3.
• pH du liquide: 6 ÷ 8.
• Variation de tension admissible: ±5% (en cas de tension monophasée 220+240 V et de tension 
triphasée 380+415 V, il faut les considérer comme valeurs admises).
• Classe de protection: IP X8.
• Contenu max. de sable: 150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR, 6ST), (200 g/m3 4BLOCK, 4SR-F).
• Nombre max. démarrages par heure: 20.
• Profondeur max. d’immersion: (60m PRO 100AR, SALI), (100 m 3SR, 4BLOCK), (150 m 6SR-

6PSR, 6HR-6PSR, 6ST-6PSR),(200 m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD, 6ST-6PD), 
(300 m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

INSTALLATION
L’installation est une opération qui peut se révéler relativement complexe.
Elle doit donc être effectuée par des installateurs compétents et autorisés.
ATTENTION: Durant l’installation, observer toutes les dispositions de sécurité prévues par 
les organismes compétents et dictées par le bon sens.
Ne pas négliger le risque de noyade si l’installation doit être effectuée dans un puits à une certaine 
profondeur.
Contrôler qu’il n’y ait pas d’émanations dangereuses ou de gaz toxiques dans l’atmosphère de travail.
Prendre toutes les précautions nécessaires , en cas de soudure, pour éviter les risques d’explosion.
S’assurer que la dimension du puits est adaptée à contenir la pompe.
Vérifier les caractéristiques de l’eau à pomper et l’éventuelle présence de détritus ou une concentra-
tion de sable supérieure à celle admise.
Fixer le câble d’alimentation au tuyau de refoulement afin qu’il ne puisse pas s’emmêler; le laisser 
un peu lâche entre chaque collier pour permettre la dilatation éventuelle du tuyau de refoulement.
Si le tuyau de refoulement est constitué de matière plastique , soutenir la pompe à l’aide d’un câble 
relié aux trous obtenus sur le corps de refoulement.
Installer des sondes pour interrompre l’alimentation de la pompe avant que le niveau de l’eau ne 
s’abaisse au point de laisser la pompe découverte.
ATTENTION: Le fonctionnement à sec endommage sérieusement la pompe.
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES
ATTENTION: L’installateur est tenu d’effectuer le branchement dans le respect des normes en vigueur 
dans le pays d’installation.
Avant d’effectuer les connexions, s’assurer qu’il n’y a pas de tension aux extrémités des conducteurs 
du secteur.
Vérifier la correspondance entre les données de la plaque d’identification et les valeurs nominales 
du secteur.
Effectuer le branchement (en s’assurant que le circuit dispose d’une mise à la terre efficace) selon le 
schéma appliqué sur le moteur électrique.
Pour les moteurs monophasés (3SR, 4SR, 4HR, 4PD, 4PS) le câble noir correspond au conducteur 
commun, le câble bleu (gris) à la phase principale , le câble brun à la phase auxiliaire et le câble 
jaune et vert à la terre.
Les connexions des câbles électriques doivent être effectuées par du personnel compétent de façon 
à en assurer l’isolation parfaite.
Le conducteur de mise à la terre doit être plus long que les conducteurs de phase et doit être branché 
en premier durant le montage et débranché en dernier en phase de démontage.
Si l’électropompe n’est pas pourvue d’un cable d’alimentation ni d’une prise , il faudra 
prévoir dans le réseau d’alimentation un dispositif qui assure la déconnexion du réseau; 
l’ouverture des contacts doit être d’au moins 3 mm.
Il est vivement conseillé d’installer un interrupteur différentiel, dont le courant différentiel de fonc-
tionnement nominal ne dépasse pas les 30 mA.
Protéger les moteurs avec un dispositif de protection placé dans le tableau électrique PEDROLLO.
Pour les moteurs triphasés, le sens de rotation peut se révéler inversé; dans ce cas le débit distribué 
est sensiblement inférieur par rapport au débit nominal.
Pour inverser le sens de rotation, il suffit d’invertir deux phases entre elles.
ATTENTION: Eviter absolument de contrôler le sens de rotation en faisant fonctionner 
l’électropompe à sec.
ENTRETIEN
Avant toute Intervention , s’assure r que l’alimentation électrique est coupée et qu’il n’y 
a pas de risque de connex ions accidentelles.
Réparer ou faire réparer la pompe par du personnel non autorisé par le Constructeur 
entraîne la perte de la garantie et signifie utiliser des équipements peu sûrs et poten-
tiellement dangereux.
ATTENTION: Toute altération peut réduire les performances de la pompe et représenter 
un danger pour les personnes et/ou les choses.
Les pompes ne nécessitent aucun entretien.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Nous déclarons sous la notre propre responsabilité que le produit en objet est conforme à ce qui est 
prévu par les directives communautaires suivantes, y compris les dernières modifications et avec la 
relative législation nationale d’assimilation:  
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR, 6ST), (200 g/m3 4BLOCK, 4SR-F)

• Profundidad máxima de immersión:  
(60m PRO 100AR, SALI), (100 m 3SR, 4BLOCK), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR, 6ST-6PSR),(200 
m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD, 6ST-6PD), (300 m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

(3SR, 4SR, 4HR, 4PD, 4PS)

MADE IN ITALY

• Profundidade máxima de imersão:  
(60m PRO 100AR, SALI), (100 m 3SR, 4BLOCK), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR, 6ST-6PSR),(200 
m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD, 6ST-6PD), (300 m 4SR-4PS, 4HR-4PS).• Max. Eintauchtiefe:  

(60m PRO 100AR, SALI), (100 m 3SR, 4BLOCK), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR, 6ST-6PSR),(200 
m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD, 6ST-6PD), (300 m 4SR-4PS, 4HR-4PS).



VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij verklaren, onder eigen verantwoordelijkheid, dat het produkt in overeensteeming is met de
voorschriften van de gemeenschapsrichtlijnen met de laatste wijzigingen en met de desbetreffende
nationale wetgeving: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi försäkrar under eget ansvar att produkten ifråga är i överensstämmelse med föreskrifterna i
följande EU-direktiv, med senaste ändringar, och landets gällande lagstiftning:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme omalla vastuullamme, että kyseinen tuote vastaa seuraavien EY- direktiivien sekä
niihin tehtyjen muutosten vaatimuksia sekä vastaanottavan maan vastaavia lainsäädöksiä:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

Данные насосы  предназначены  для перекачивания  чистой или абразивной  воды.
И должны  эксплуатироваться в  соответствии с  постановлениями  местных законодательств. 
Перед установкой и эксплуатацией  ознакомьтесь внимательно с описанными ниже 
инструкциями.
Завод - изготовитель не несет ответственности  за несчастные случаи или  ущерб, 
вызванные небрежностью или несоблюдением инструкций, приведенных в 
настоящем руководстве или при эксплуатации в условиях, отличающихся   от 
указанных на заводской табличке. Производитель так же снимает с себя всякую 
ответственность за ущерб, вызванный несоответствующим использованием 
электронасоса.
В случае складирования не складывать груз или коробки одну на другую.
БЕЗОПАСНОСТЬ
Перед осуществлением какой-либо операции по проверке или техническому 
обслуживанию,  отключить напряжение в сети и вынуть  вилку  из розетки.
Перед монтажом,  убедитесь чтобы  электрическая сеть была оснащена заземлением и 
соответствовала нормативам.
Насосы не предназначенны  для перекачивания  воспламеняющихся  жидкостей или для 
работы во  взрывоопасных  помещениях или местах.
Избегать  контакта между перекачиваемой жидкостью и электрическим питанием.
Не вносить изменения в компоненты электронасоса.
Запрещается поднимать  или переносить насос  за кабель электропитания или за 
поплавковый выключатель: держать насос за специальную ручку.
Норма EN 60335-2-41 предписывает что:
1) Электронасос предназначенный для отчистки или других целей по уходу за бассейнами 
не должен  использоваться при нахождения в  бассейне людей  и должен обеспечиваться 
питанием от дифференциального выключателя, номинальный ток которого не должен 
превышать 30 мА.
2) Электронасос предназначенный для наружных  фонтанов, садовых резервуаров  и в  
подобных  местах, должен питаться посредством дифференциального выключателя, ток 
которого не должен превышать 30 мА.
3) Электронасос предназначенный для отчистки или других целей по уходу за бассейнами, 
должен быть оснащен резиновым кабелем питания классом не ниже чем H07 RN-F 
(наименование 245 IEC 66 ).
Запрещается пользоваться изделием  детям , людям с ограниченными возможностями или 
неосведомленным  или  неопытным, если не был произведен инструктаж и надлежащий 
контроль.
Не допускать детей к игре  с данными изделиями.
ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ПРОВЕРКА
Извлечь насос из упаковки и проверить целостность.
Проверьте соответствие эксплуатационных параметров значениям  на заводской  табличке 
насоса.
В случае обнаружения какой-либо неисправности  незамедлительно обратиться к поставщику, 
указывая  характер дефекта.
ВНИМАНИЕ: В случае  сомнений касательно  безопасности изделия не использовать 
его.
УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
• Электронасос должен эксплуатироваться с  соблюдением следующих условий:
• Максимальная температура жидкости: +35ºC.
• Максимальная плотность перекачиваемой жидкости: 1 кг/дм³
• Кислотность жидкости: 6÷8
• Допустимый перепад напряжения: ±5% ( в случае однофазного напряжения 220÷240В 

и трехфазного - 380÷415В, считать данные значения  как максимально допустимые 
величины).

• Степень защиты: IP X8.
• Максимальное содержание песка: 150 г/м³ (100 г/м³ 4HR, 6SR, 6HR), (200 г/м³ 4BLOCK, 4SR-F
• Максимальное количество запусков в час: 20.
• Максимальная глубина погружения:  

(60m PRO 100AR, SALI), (100 m 3SR, 4BLOCK), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR, 6ST-6PSR),(200 
m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD, 6ST-6PD), (300 m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

МОНТАЖ
Операция по монтажу может оказаться довольно сложной. Поэтому монтаж должен 
выполняться компетентными и уполномоченными монтажниками.
ВНИМАНИЕ: В процессе монтажа использовать все средства  безопасности, указанные 
производителем и авторизированными представителями.
Не следует недооценивать риск глубины, если монтаж производится в колодце определенной 
глубины.
Убедиться в отсутствие опасности токсичных испарений или отравляющих газов в рабочей 
атмосфере. В случае сварочных операций использовать все меры защиты, пригодные для 
предотвращения взрывов. Убедиться чтобы размер колодца был пригоден для размещения 
насоса. Проверить свойства перекачиваемой воды и возможное присутствие нечистот или 
концентрации песка, превышающей допустимое значение. Прикрепить к трубе подачи 
провод электропитания, закрутив его вокруг; между витками провода оставить небольшое 
расстояние на случай расширения трубы подачи. Если труба подачи изготовлена из 
пластикового материала, подвесить насос на специальном троссе, цепляя за отверстия на 
корпусе подачи. Установить датчики уровня, прерывающие электропитание насоса перед 
отменой напора( затвора?).
ВНИМАНИЕ: функционирование насоса всухую может вызвать его серьезные 
повреждения. 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ
Поставляются готовыми к присоединению. 
ВНИМАНИЕ: Монтажник должен позаботиться о выполнение соединений согласно 
нормативам, действующим в стране установки.
Перед осуществлением соединении убедиться чтобы на концах проводов линии не было 
напряжения.
Проверить соответствие между данными заводской таблички и номинальными значениями 
линии. Произвести соединение (проверить наличие  надежной системы заземления) 
согласно схеме приведенной на электрическом двигателе. Для монофазных двигателей 
(3SR, 4SR, 4HR, 4PD, 4PS)  черный провод является общим для обеих обмоток, синий или 
серый является  концом рабочей обмотки, коричневый провод является  концом  пусковой 
обмотки а  желтый/зеленый – заземлением. Провести соединения электрических проводов, 
обратившись к компетентным специалистам для обеспечения идеальной изоляции. 
Провод заземления должен быть длиннее проводов фаз и должен быть подсоединен в 
первую очередь при монтаже и отсоединен последним при  демонтаже.
Если насос не укомплектован кабелем электропитания и вилкой, предусмотреть 
в электрической сети механизм,  который бы обеспечивал отключение от сети с  
открытыми контактами не менее 3мм.
Рекомендуется установка дифференциального выключателя, номинальный ток которого не 
будет превышать 30 мА.
Предохранить двигатели устройством предохранения двигателей, расположенным в пульте 
управления Педролло. 
В трехфазных двигателях  направление вращения может быть в обратную сторону; в таком 
случае эксплуатационные  характеристики значительно ниже номинальных.
Для изменения направления вращения достаточно поменять между собой две фазы.  
ВНИМАНИЕ: категорически избегать контролирования направления вращения при 
работе насоса всухую.
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Перед каждой операцией убедиться в отключении напряжения и отсутствие 
возможности случайных включений.
Ремонт насоса самостоятельно или  персоналом, неуполномоченным Заводом 
производителем, признается негарантийным, а работа ненадежной или на  
потенциально опасном оборудовании.
ВНИМАНИЕ! Любое вмешательство может ухудшить отдачу насоса и вызвать 
опасность для людей и/или предметов.
Насосы не нуждаются в техническом обслуживании.
ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ
Заявляем, под нашу исключительную ответственность, что описанное здесь изделие 
соответствует предписаниям следующих постановлений Европейского сообщества, включая 
последние поправки, и соответствующему национальному законодательству: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU , 2015/863/EU2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

ن المحلية  ينصح باستخدام هذه المضخات لضخ المياه النظيفة أو المياه العسرة ، ويجب أن تستعمل طبقاً للقوان�ي

كيب والاستخدام اقرأ التعليمات التالية بعناية تامة : قبل البدء  بال�ت

همال  ي حالة وقوع حادث أو تلف بسبب الاإ
كة الصانعة لا تتحمل أي مسئولية �ن السرش

ي الكتــيب  المرفق مع المضخــة 
أو عـدم أتباع التعليــمات �ن

وأيضاً لا تتحمل أي تلفيات تحصل من سوء استخدام المضخة 

عند التخزين لا تضع أحمال ثقيلة على المضخة أبدا .

الســلامــــــــة:

ي كليا مع سحب قابس الكهرباء.
قبل القيام بأية تدخل للمراقبة أو الصيانة  لا بد من قطع التيار الكهربا�ئ

ي ويتطابق مع 
قبل تركــيب المضخة يجب التأكــد من أن مأخـذ الكهـرباء الرئيســي ) التغذية ( موصل بالائر�ن

ي أماكن يوجد فيها خطر 
ن لديكم  هذه المضخات لا ينصح باستخدامها لضخ سوائل قابلة للاشتعال أو �ن القـوان�ي

وقوع انفجار .

ن مصـدر الكهرباء والسائل المـراد ضخــه ، لا تقم بتعـــديل المكونات الداخلــية للمضخـــة ،  تجنب التلامــس ب�ي

ي حمــامات السـبــاحـة أو برك 
لا يجوز نقل أو دفع المضخة من كابل التــغــذيــة  ، لا تســتخــــدم المضــخات �ن

ي الماء .
الحدائـق أو أماكن مشابهــة عند وجود أشخاص �ن

ة والمعــرفة بها ، إلا عند  الائجهزة لا ينصح أن يستعملها الائطفال أو شخص ناقص عقــلياً أو جسمـانــياً أو قليل الخ�ب

إعطائهم تدريبات ومراقبــة جيـــدة ، ويجب مراقبة الائطفال والتأكد من عدم عبثهم بمثل هذه الائجهزة .

: الفحص الأأوليي

افتح المضخة وافحص وتأكد من أن حالتها جيدة ، تأكد من البيانات على لوحة المضخة ومطابقة البيانات المطلوبة 

ي سلامة المضخة لا تستعملها .
، وإذا كانت هناك مشكلة اتصل بالمورد فوراً محدداً نوع العطل ، إذا كان هناك شك �ن

وط الأأستخدام: �ش

وط التالية عند استخدام مضخات المياه : يجب ملاحظة السرش

أقصى درجة حرارة للسائل  35 درجة مئوية 

أقصى كثافة للسائل  1كجم / دسم3

درجة الحموضة للسائل 6÷8

ي الفاز
ي حالة أحادي الفاز 240-220 فولت  وثلا�ش

 التغ�ي بالفولت المسموح به  ) + – %5 ( �ن

  415-380 فولت 

  IPX8  مؤ�ش الحماية

 6ST ,6SR, 4HR, 6HR أقصى محتوى للرمل  150 جرام / م3  أو 100 جرام / م3  للموديل

4BLOCK, 4SR-F  200 جرام / م3  للموديل

أقصى عدد مرات تشغيل بالساعة 20 مرة .

. )PRO 100AR, SALI( أقصى عمق  60 م�ت

 . )4BLOCK, 3SR( أقصى عمق  100 م�ت

. )6SR-6PSR, 6HR-6PSR, 6ST-6PSR( أقصى عمق  150 م�ت

. )6ST-6PD, 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD( أقصى عمق  200 م�ت

. )4SR-4PS, 4HR-4PS( أقصى عمق  300 م�ت

التــركـــيــب:

ن جيداً . كيب يمكن أن يكون نسبياً عملية معقدة ، لذا يجب أن يتم بواسطة أشخاص مؤهل�ي ال�ت

وط السلامة المنصوص عليها من الهيئة العامة واستخدامها يمكن  كيب وطبقاً لجميع �ش      * تحذير .. خلال ال�ت

تركيب المضخة إما بوضعها أفـقــيــا أو رأســـيـــاً . 

ي الاآبار العميقة ، تأكد من عدم وجود مواد سامة عند الدفع أو غازات 
لا تقلل من تقدير مخاطر تغطيس المضخة �ن

ي حدوث انفجار 
كيب يحتاج إلى أعمال لحام خذ جميع  الاحتياطات اللازمة لتلا�ن ي الهواء ، إذا كان ال�ت

ضارة موجودة �ن

ات السائل المراد ضخة وافحص وجود  ن ، وتأكد من أن الب�ئ واسعة كفاية ليحتوي المضخة وأفحص خواص ومم�ي

ات رملية أعلى من المطلوب . ن رواسب أو ترك�ي

ثبت الكابل الرئيسيي على ماسورة المضخة للتأكد من عدم وجود أي التواءات ، ثم السماح بتمدد انبوب الطرد وذلك 

ن القفزان ) الروابط ( وإذا كان انبوب الطرد من البلاستيك ثبت المضخة بحبل جيد مناسب مربوط   ك فجوة ب�ي ب�ت

بالفتحات على المخرج .

ي الب�ئ .  
ي الماء لفصل المضخة عند انخفاض منسوب الماء �ن

ركب حساسات �ن

ي المضخــة .
تحـذير .. التشغيل كجاف للمضخة يسبب تلفيات بالغة �ن

التوصيلات الكهربائية:

ي المنطقة .
ن المطبقة �ن ي القيام بالتوصيلات الكهربائية وفقاً للقوان�ي

     * تحذير .. من مسئولية الف�ن

ي السلك قبل توصيل المضخة ، تأكد من أن البيانات على لوحة المضخة مطابقة للمطلوب 
تأكد من عدم وجود تيار �ن

ي مناسب ( حسب المخطط للدائرة الكهربائية الموجدة على موتور 
، قم بتوصيل المضخة ) تأكد من وجود ار�ن

المضخة .

3SR, 4SR, 4HR, 4PD, 4PS  الموات�ي احادي الفاز    

ي المساعد (  الائخ�ن والائصفر هو 
ي ) الفاز الثا�ن

ك   الائزرق أو الرمادي ) فاز رئيسيي (   الب�ن ي مش�ت
السلك الائسود ار�ن

ي
الائر�ن

ي مختص بتوصيل الكابل لضمان عزل جيد وأكيد .
ي كهربا�ئ

يجب أن يقوم ف�ن

كيب والائخ�ي عند الفك . ي يجب أن يكون أطول من الكوابل الائخرى ويلزم توصيله أولا عند ال�ت
الكابل الائر�ن

إذا لم تكن المضخة مزودة بكابل تغذية وفيش يلزم توصيل جهاز حماية للمضخة بلوحة تحكم شاملة فصل 

المضخة عند ارتفاع الحمل و كنتاك�ت مع قاطع حراري .

يجب التأكد من الدوران الصحيح للمضخة ويمكن قلب الدوران بتغ�ي أماكن إحدى الفازات .

     * تحذير .. لا تقم بتشغيل المضخة جافة لقلب اتجاه الدوران  .

الـصــيــانــة:

ي حدوث أي إصابــة ، قم بإصلاح المضخة بواسطة 
ي عن المضخة لتلا�ن

قبل عمل أي إجــراء قم بفصل التيار الكهربا�ئ

ن  ينهي  الضمان . ن فنياً ، علماً بأن القيام بإصلاح المضخة بواسطة أشخاص غ�ي مؤهل�ي ن ومؤهل�ي أشخاص مدرب�ي

 * تحذير .. أي خطاء سيؤدي إلى أداء منخفض ويسبب خطر على الائشخاص و الائشياء  .

ام: ز تعهد بالأل�ت

ن�ح هنا ، وتحت مسئوليتنا الح�ية بأن المنتج المطروح يوافق ويتطابق مع التوجيهات الدولية ويشمل أخر 

يعات الوطنية المنصوص عليها  التحديثات والتسرش

2015/863/EU ,2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

دليل تعليمات التشغيل  باللغة العربية

خاص بالمضخات الغاطسة
)تحذير – هام جدا(

ي 
ي زيادة طول السلك الكهربا�أ

ي حالة الرغبة �ز
�ز

يرجى مراعاة التعليمات التالية :

ي من نفس سماكة السلك الموصل بالمضخة الغاطسة.
• استخــدام سلك كهربا�أ

ي لمنع وصول الماء
• استخــدام مـادة عازلـة جـيــدة لربط السلك الكهربا�أ

اق المضخة.  إلي الأأسلاك لأأن ذلك يؤدي إلي اح�ت
ي عند انزالها أو سحبها. 

• عدم شد المضخة من السلك الكهربا�أ
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3SR, 4SR, 6SR, 4HR, 6HR, 6ST, 4BLOCK, 
PRO 100AR, SALI, 4PD, 4PS, 6PD, 6PSR
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(3SR, 4SR, 4HR, 4PD, 4PS)
(3SR, 4SR, 4HR,

4PD, 4PS)
(3SR, 4SR, 4HR, 4PD, 4PS) På enfasmotorer är den svarta kabeln gemensam, den blå huvudfas, den brun re-
servfas och den gul-gröna jord.

(3SR, 4SR, 4HR, 4PD, 4PS) Yksivaihemoottorille musta kaapeli on yhteinen, sininen on päävaihe, ruskea apu-
vaihe ja keila-vihreä on maadoitus.

MADE IN ITALY

IT  Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)
EN Correct disposal of WEEE (DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR Les bons gestes de l’élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
DE Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik - Altgeräten (RICHTLINIE 2012/19/EU)
ES Eliminación correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)
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3SR, 4SR, 6SR, 4HR, 6HR, 6ST, 4BLOCK, 
PRO 100AR, SALI, 4PD, 4PS, 6PD, 6PSR

Cod. 12039903 - Mod. 13-24 Cod. 12039903 - Mod. 13-24 Cod. 12039903 - Mod. 13-24

150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR, 6ST),(200 g/m3 4BLOCK, 4SR-F)

• Μέγιστο βάθος βύθισης:  
(60m PRO 100AR, SALI), (100 m 3SR, 4BLOCK), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR, 6ST-6PSR),(200 
m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD, 6ST-6PD), (300 m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR, 6ST),(200 g/m3 4BLOCK, 4SR-F)
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150 g/m3 (100 g/m3 4HR, 6SR, 6HR, 6ST),(200 g/m3 4BLOCK, 4SR-F)• Max. werkdiepte in onderdompeling:  
(60m PRO 100AR, SALI), (100 m 3SR, 4BLOCK), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR, 6ST-6PSR),(200 
m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD, 6ST-6PD), (300 m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

• Max. nedsänkningsdjup:  
(60m PRO 100AR, SALI), (100 m 3SR, 4BLOCK), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR, 6ST-6PSR),(200 
m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD, 6ST-6PD), (300 m 4SR-4PS, 4HR-4PS).

• Maksimiupotussyvyys:  
(60m PRO 100AR, SALI), (100 m 3SR, 4BLOCK), (150 m 6SR-6PSR, 6HR-6PSR, 6ST-6PSR),(200 
m 4SR-4PD, 4HR-4PD, 6SR-6PD, 6HR-6PD, 6ST-6PD), (300 m 4SR-4PS, 4HR-4PS).


